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VY cTarTi A0CHIIKYIOThCS 0COOIMBOCTI BUKJIQJIAHHS 1CTIAHCHKOI MOBH SIK TIEPIIIOi
Ta JIPYroi i1H03eMHOT MOBU. AKTYaJIbHICTh JOCHIIPKEHHS 3yMOBJIEHA 3pOCTAHHSIM PO
JTaHOT MOBHU Y Cy4aCHOMY CBITI, 11 pO3MOBCIOIPKEHHSIM B OCBITI, KYJIBTYp1, MIKHAPO/IHIH
KOMYHIKaIlii Ta mpodeciiHii aisutbHOCTI. Icmanchka MOBa € OJTHIEI0 3 HAHO1IBIIT TTOIITH-
PEHUX Yy CBITI Ta BAKOPUCTOBYETHCS K B [cmanii, Tak 1 B kpainax JlaruHchbkoi AMepukw,
TOMY HE € JUBHUM TOH (PaKT, 110 BCce OUIbIIE JII0Ie BUBYAIOTH JIaHy MOBY SIK 1HO3EMHY.
[IpuurHamMu 1BOTO € MIKMpoOKa reorpadis MONTMPEHHS 1CTIaHChKOI, 0arara 1 pi3HOMa-
HITHA KYJIbTypa 1ICTIAHOMOBHUX KpaiH, 3Ha4Ha KUIBKICTh IPYKOBAHUX Ta MEiapecypciB
1CITAHCHKOI0 MOBOIO, CXOXKICTh 1CTIAHCHKOI 3 IHIIUMH POMAaHCHKUMH MOBaMH, JIOCHUTh
npocta hoHeTHKa Ta MOAIOHICTh JEKCUKH J0 aHIiiCchbKoi MoBH. [IpoTe nana MmoBa mae
1 IesIK1 CKJIAJTHOCTI: pO3rajdyKeHy TpaMaTU4YHy CHCTEMY 4YaciB Ta COCO01B, KaTeropii
0ci10 Ta 0COOOBUX 3aKiHYEHb, 110 MOXKYTh CTAaTH MEPEIIKOIOKO IMiJ1 Yac ii BUBYCHHS. Y
JOCJIIJIPKEHH] PO3TIISIHYTO BUBYEHHS 1ICTIAHCHKOT MOBHU CTY/ICHTAMH BUILUX HaBYAIbHUX
3aKJIaJ1iB, aHaJI3yFOUHl 0COOJIMBOCTI BUKIJIQIaHHS Ta OMTAaHYBaHHS JaHOT MOBU Ha (hOHE-
TUYHOMY, JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY Ta TPAaMaTUYHOMY PIBHSIX 1 MPOMOHYIOYU PEKOMEH-
narii, cipsIMOBaH1 Ha TIOJICTIICHHS] BUBYCHHS 1CTIAHCHKOT MOBH CTYJIEHTaMH Ta T0/I0-
JIAHHS TUIIOBUX IOMUJIOK. 3/IIMCHEHO MOPIBHSJILHUM aHaI13 BUBUYCHHS 1CIIAHCHKOI SIK
NepIIoi Ta K APYroi IHO3eMHOT MOBH, OCKUIBKH 1111 YaC BUKJIAIaHHS 1CTIAHCHKOT MOBH
SK TEepIIoi 1HO3eMHOT 0CcO0IMBa yBara NpuAUBIETbCS (OPMYBaHHIO 0a30BUX KOMYHi-
KaTUBHUX YMiHb, (DOHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI, 3aCBOEHHIO TPAMaTUYHHUX CTPYKTYP
Ta JIEKCUYHOTO MiHIMyMy. Tojl SIK BUBYEHHS 1CLIAHCHKOI MOBH K JPYroi 1HO3EMHOI
nependavae ypaxyBaHHs BKE HAsIBHUX 3HaHb Ta JIOCBIy BUBYEHHS 1HIIOI 1HO3EMHOI
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MOBH i1 (pOpMyBaHHS HOBUX KOMIIETEHTHOCTEN Ha OCHOBI IapaJseieil 13 y>ke BUBYEHOIO
MOBOI0. OmnucaHo 3arajibHi peKOMEH/1allil CTOCOBHO BUKJIaJaHHs 1CIIAaHCHKOI MOBH SIK
1HO3E€MHOI, 1 PO3NISIHYTO MMUTAaHHA 100pY HAaBYAJIbHUX MarepiaiiB, aBTEHTUYHUX TEK-
CTIB, OCBITHIX PECYpPCIB T4 BUKOPHUCTAHHS 1HTEPAKTUBHHUX TEXHOJIOTIHM 1 KyJIbTYPHOI
KOMIIOHEHTH 1CIIAHOMOBHUX KpaiH y MPOLIECl HABYAHHS.

Knrouosi cnoea: suxnaoanns, opyea inozemHa mMo6d, IHO3eMHI MOSU, ICHAHCLKA
MO8a, MEMOOUKA BUKIAOAHHS, HABUAHHSA, Nepua THO3EMHA MOGA.
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This article is dedicated to the peculiarities of teaching Spanish as the first and the
second foreign language. The relevance of the study is determined by the growing role
of this language in the modern world, as well as by its widespread use in education,
culture, international communication, and professional activity. Spanish is one
of the most widely spoken languages in the world and is used both in Spain and in
Latin American countries; therefore, it is not surprising that an increasing number
of people choose to study it as a foreign language. The reasons for this include the
wide geographical distribution of Spanish, the rich and diverse culture of Spanish-
speaking countries, the large number of printed and media resources available in
Spanish, the similarity of Spanish to other Romance languages, its relatively simple
phonetic system, and lexical similarities with the English language. However, Spanish
also presents certain difficulties, such as a complex grammatical system of tenses and
moods, categories of person, and personal verb endings, which may become obstacles
in the learning process. This study focuses on university students learning Spanish,
analyzing the peculiarities of teaching and mastering the language at the phonetic,
lexical-semantic, and grammatical levels, and offering recommendations aimed at
facilitating the learning of Spanish and overcoming typical errors. The paper provides
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a comparative analysis of learning Spanish as the first and as the second foreign
language. When Spanish is taught as the first foreign language, particular attention
is paid to the formation of basic communicative skills, phonetic competence, and
the acquisition of grammatical structures and a core vocabulary. In contrast, learning
Spanish as the second foreign language involves taking into account learners’ existing
knowledge and experience of studying another foreign language and developing new
competences through parallels with the previously learned language. The article also
describes general recommendations for teaching Spanish as a foreign language and
deals with issues related to the selection of teaching materials, the use of authentic
texts, educational resources, interactive technologies, and the cultural component of
Spanish-speaking countries in the learning process.

Key words: Spanish language, foreign languages, teaching, learning, teaching
methodology, first foreign language, second foreign language.

IHocranoBka npodaemu. IcnaHchbka MOBa € OJJHIEIO 3 HANMOIMPEHIINX MOB CBITY
Ta, 3a ganumu, 3i0panumu [nctutyrom Cepanteca (El Instituto Cervantes) 1 npen-
craBinennMu y 3BiTi «El espafiol en el mundo 2025», mocinae TpeTe miciie 3a KibKiCTIO
HOCIiB MOBH, ITOCTYTAIOYHCh JIMIIIE KUTAWChKiH Ta riami. Tak, 520 miH oci0, a6o 6,34%
HACEJICHHS TUIAHETH, YBaXKaIOTh ICIIAHCHKY CBOEIO PIJTHOIO MOBOIO. 3arajbHE YMCIIO
0ci0, K1 BOJOAIIOTH ICIIAHCHKOIO SIK P1HOIO YU 1HO3EMHOIO MOBOIO, OLIIHIOETHCS MIPH-
Onr3HO B 635 MutH. 3a oilIMHUMU TaHUMHU, 1CTIAHCHKA € JIEPKaBHOIO MOBOIO 21 Kpa-
iHM CBITY (BKJItOo4arouu Icraniro, kpainu Jlatuncbkoi AMepuku i ExkBaropianbhy I'Bi-
HEI0) Ta OJTHIEI0 3 OCHOBHUX poOounx MoB Opranizarii O0’eqnanux Hariit [1].

OkpiM 1ILOTO, KUTBKICTh MOTEHIIIMHUX HOCIIB ICIAHCHKOI MOBH 3a MEKaMH JIaTHHOA-
MEpPUKaHCHKUX Kpain nepesutye 120 miH oci0, npu npoMy €Bpomnericskuii Coro3 3ara-
JIOM € MICIIEM MPOKUBAHHS NOHAJ 45 MIIH 1CIAHOMOBHUX 0C10, OKPIM THX, XTO HPOKHU-
Bae BiacHe B Icmanii [1]. Takox icriaHChKa € JPYror MOBOKO 32 KUJIBKICTIO MOBIIB Ha
teputopii Cnomydenux LlltariB Amepuku. Tomy He € TUBHUM TO (paKT, 10 BCe ONIbIIe
JFOJIEH OB’ SI3yIOTh CBOE KUTTS 3 BUBYECHHSIM YU BUKJIAJIAHHSAM 1CIIAHCHKOI MOBH.

Jlana MOBa 3aBISKH CBOEMY TeorpadiyHOMY MOMIMPEHHIO, 3HAYHIN KITBKOCTI OCBIT-
HIX 1 MeJlapecypciB SK B €IEKTPOHHOMY, TaK 1 B IpyKOBaHOMY (opmari, 6arariit icto-
PUKO-KYJIBTYpHIA CIaJUIMHI Ta BIJHOCHIM MPOCTOTI BUBYEHHS 3aBISKH CXOXOCTI 3
IHIIMMH POMAHCHKUMH MOBaMH 3700yJ1a 3HAYHY MOMYJISIPHICTE y c(hepl OCBITH, MIXKHA-
POAHOT KOMYHIKAI1 i Typu3My. 30KpeMa, iCIIaHChKa € IPYTo0 HAaHOUIBII MOMIMPEHOIO
MOBOIO 3 MOIVISIAY il BUBYEHHS Ha TepeHax €Bporericbkoro Coro3y Ta 3HAYHOK0 MIpOIO
BUBYAETHCS B yHIBepcuTeTax Icmanii, BenukoOpuranii, ABctpii, Himeuunnu, Ipnan-
Aii Ta YKpaiHu sIK Meplua 4u JIpyra 1H03eMHa MOBa Ha CHEUIaIbHOCTAX «Du1onorisy,
«Ilepeknan» un «I'ymMaHiTapH1I HAYKW.

AKTyalbpHICTh TaHOI CTATTi 3yMOBJICHA BCE OLIBINOI0 MOMYJISPHICTIO Ta MOIMTUPEH-
HSM ICIaHChKOi MOBH y CBITI XXI CT., @ TAaKOX MOSIBOIO JaHOT MOBH SIK [EPUIOT YU JPY-
roi 1HO3eMHOI MOBHU C€peJl HaBYaJbHUX JUCLMIUIIH IPOBIJHUX YHIBEPCUTETIB €BpONH
11 AMEpPUKH.
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Jlane OCHIKEeHHS, 0 Ma€ MIKJIMCLUHUILIIHAPHY CHPSIMOBAHICTh, MOKJIMKAHE MPO-
JEMOHCTPYBAaTH OCHOBHI OCOOJIMBOCTI BHUKJIAJAHHS 1CLIAHCHKOI MOBH SIK MEpLIOT Ta
JPyroi 1H03€MHOI MOBHU CEPEJl CTYAEHTIB BUILIMX HABYAJIBbHUX 3aKJIAJIIB.

AHaJi3 OCTaHHIX JoCaixAKeHb i myOuikaniii. BapTo 3a3HaunTu, mo Oararo gociij-
HUKIB 3aiMaJIMCA BUBYECHHSM MUTAHHS BUKJIAJIAaHHS 1 BUBYCHHS ICLIAHCHKOI MOBH SIK
nepIoi Y Apyroi iHozeMHo1 MoBH. Tak, Hanpukiaa, C.O. MipowmHuk y crarti «Oco-
OJMBOCTI BUBYEHHS 1ICIAHCHKOI MOBH SIK IPYTOi 1HO3€MHOT JIJIs1 CTYJI€HTIB, 1110 BUBYAJIH
AHDIICHKY» TOCIIKYBaJIa 0COOIMBOCTI BUKJIAJIaHHS ICIIAHCHKOI CTYAEHTaM, 1110 BXKE
MAalOTh I'PYHTOBHI 3HAHHS aHINIIMCHKOI MOBH [2].

Caoeto ueproto, O.b. Taprononscekuii Ta A.A. Kyxapenko y po6orti «llenaroriune
31CTaBJIEHHS MOBHUX CHCTEM ICIIAHCHLKOI Ta aHIVIINCHKOI MOB SIK JIIHIBICTUYHE ITiJI-
I'PYHTSI HABYAHHSI y BUIII1 1CIIAHCHKOI MOBH SIK JPYrOi 1HO3€MHOT HA OCHOBI aHIVIIICHKO1
AK MEPIIOi 1HO3EMHOT» MPOBOJININ NOPIBHUIBHUI aHaJ3 (POHETHUYHOI, IPaMaTUYHOI 1
JIEKCUYHOI CUCTEM aHIVIIMCHKOI Ta 1ICAHCHKOI MOB 13 METOI0 BUOKPEMJICHHSI 3aKOHO-
MIPHOCTE HaBYaHHS JIPYroi 1HO3€MHOI MOBU BUKOPUCTOBYIOUM BXE HaOyTI 3HAHHS
nepiioi iH03eMHOi MOBH [3].

M. OHuleHko y JociiikeHHl «Pojib TEXHOOT y BUKJIaJAaHH] 1CIIAHCHKOT MOBHU
AK JPyroi 1HO3EMHOI» 3ailManacsi MUTAaHHSM BUKOPUCTAHHSA Cy4aCHUX IHTEPAKTHUB-
HUX TEXHOJIOT1H Ta [HTepHeT-pecypciB s MOMIMIIEHHS MOBHIUX HAaBUYOK 3700yBayiB
ocBiTH [4], a Monika benpaa-Toppixoc (Modnica Belda-Torrijos) Ta Jlinga [Tondpimen
(Linda Palfreeman) y ctarti «Methodologies and models in the teaching of Spanish as
a foreign language» omnucyBanu 3arajibHi METOJUKH ¥ 0COOJIMBOCTI HABYAHHS 1CTaH-
CBKO1 SIK 1HO3€MHO1 MOBH [5].

MeTor0 cTarTi € AOCHIIKEHHS TOJOBHUX OCOOJIMBOCTEN BUKJIAJAHHS 1CMAHCHKOI
MOBH $SIK IIEPIIOI Ta APYTrOi IHO3EMHOI MOBH JJIs1 CTYACHTIB BUIIIMX HABYAJIbHUX 3aKJIa/11B.

3aBmaHHs CTATTI:

— OKpPECJICHHS KOHIIETITY 1HO3€MHOI MOBH Ta il OCHOBHUX CKJIQJIHUKIB KOMIIOHEHTIB;

— OINHUC KJFOYOBUX MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEHM 3a BHJIAMU AISUIBHOCTI Ta PIBHIB
BOJIOJIIHHS 1HO3EMHHUMH MOBAMU;

— aH”aJi3 0coOIMBOCTEN BUKJIAJaHHS 1CIIAHCHKOT MOBH SIK IEPIIOi 1HO3EMHOI MOBH;

— aHaJi3 0cOOJIMBOCTEN BUKIIA/IaHHS 1CIIAHCHKOI MOBH SIK JIPYrOi 1HO3€MHOI MOBH,
ypaxoBYIOUH 3HAHHSI B)KE€ BUBYEHOT NEPIIOi IHO3EMHOI MOBH;

— CTBOPEHHS 3arajibHUX PEKOMEHAAIIN 100 BUKJIAJaHHS 1CIIAHCHKOT SIK 1HO3€MHO1
MOBH.

Bukiaa ocHoBHOro marepiany aociigxenns. Crarrs Oyne CKiagaTHCsS 3 JIBOX
YaCTUH: TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI. Y mepuii yacTuHi Oyne npeacTaBieHa Teope-
TUYHA 0a3a poOOTU, TOOTO BU3HAUCHHS TOHSATTS «MOBay, 1l TOJIOBHUX CKJIaJOBUX KOM-
MOHEHTIB, OCHOBHUX MOBHHUX KOMIIETEHTHOCTEW 1 PiBHIB BOJIOAIHHS MOBOIO. J[pyra
yacTuHa Oy/e NpUCBAYEHA BIACHE OCOONMBOCTSAM Ta MPAKTHUYHUM IOpajaM BHUKJIA-
JIAHHS 1CTIAHCHKOT MOBH SIK IEPUIOI 1 JPYroi 1IHO3€MHOI MOBH.

Bapro nmouatu 3 BU3HA4YE€HHsS T€PMiHA «MOBa». TIIyMauHUU CIOBHHMK YKpPaiHCBHKOI
MOBHM BHU3HAYa€ JIaHE MOHATTA SIK CYKYIHICTh 3arajJbHONPUNHATUX Yy MEXax JaHOro
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CYCIIJILCTBA 3BYKOBHUX, CIIOBECHHUX 1 FpaMaTUYHUX 3ac00iB Jy1st popMyBaHHs 1 HopMy-
JIIOBaHHSI MUCJICHHS Ta CIUIKYBaHHSA [6].

31 cBoro Ooky, CnoBHuK KopomiBcekoi akanemii icnancskoi MoBH (Diccionario de
Real Academia Espafiola (RAE)) mosicatoe Tepmin lengua (MoBa) Tak: «Cucrema Bep-
OaJIBHOIO CHIJIKYBaHHS, XapaKTepHa JUIsl JIFOJICHKOT CIUIBHOTH, sIKa 3a3BUYAll BKIIIOYAE
mucbMo (Sistema de comunicacion verbal propio de una comunidad humana y que
cuenta generalmente con escritura)» [7].

Ha ocHoBi Bume3raganoi iHdopMmallii MoXXHa 3a3HAYUTH, 10 CKIAJTOBHUMH KOMIIO-
HEHTaMU KOXHOI MOBH €:

— THCHMO;

— HOpMU (DOHETHUKH;

— CJIOBHHUKOBHH CKJIaJI, TOOTO JICKCHKA;

— rpaMatu4Hi HOpMU (MOPQOIIOTis 1 CHHTAKCHUC SIK CKJIa/I0B1 YACTUHU TPAMAaTHUKH).

BaxxnmuBo 3a3naunTy, mo 2001 p. Pagoro €8poru (Council of Europe) 6ynu 3aTBep-
JDKEeH1 «3arajibHOEBPONEHChKI PEKOMEHJalli 3 MOBHOI OCBITH: BHBUYEHHS, BHUKJIa-
nanns, omiHoBaHHsS (Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment uu CEFR)» — 0CHOBHHMIT TOKyMEHT, 1110 OIUCY€ CTPYK-
Typy BUBYEHHS Ta BUKJIAJAaHHS 1HO3EMHHMX MOB y KpaiHax €BpOIM, a TAKOX OLIHIOE
HaBYaJibHI JOCSTHEHHS TUX, XTO BHBYa€ jJaHl MoBH [8]. B Icmanii nanuii JoKymeHT
orpuMaB Ha3By Marco Comun Europeo de Referencia para las lenguas: aprendizaje,
ensefianza, evaluacion (MCER, yu CEFR (B anmilicbkoMy CKOpOYEHH1)).

3riIHO 13 UM JOKYMEHTOM, BUBYUCHHS Y1 HaBYAHHSI KO>)KHO1 IHO3EMHOI MOBU NIEPEi-
0avae omaHyBaHHS CTYACHTOM 3HAaHb, HEOOXITHUX Il (OPMYBAHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI.

KomyHIkaTMBHa KOMIETEHTHICTh — 1€ CyKYIHICTh 3HaHb, YMIHb Ta HaBUYOK, IO
JAI0Th JIIOANHI 3MOTY €()eKTUBHO BUKOPHCTOBYBAaTH MOBY B PI3HHX KOMYHIKaTUBHUX
CUTYAIiSIX, PO3YMITH i HOPMHU, CTPYKTYPY Ta npaBuia PyHKIIOHYBaHHS.

CEFR nogainsie KOMyHIKaTUBHY KOMIIETEHTHICTh Ha TaKW CKJIaJHHUKU:

— JIIHTBICTUYHA UM MOBHA KOMIIETCHTHICTE;

— COIIOJIHTBICTUYHA KOMIICTCHTHICTD;

— TIparMaru4Ha KOMIIETEHTHICTS [§].

[Ti1 TTHTBICTUYHOO KOMIIETEHTHICTIO PO3YyMIIOTh 3HAHHSI IPO CTPYKTYPY MOBH, ii KOM-
MOHEHTH Ta 1X (QYHKI1OHYBaHHA (JIEKCHKY, TPaMaTHKYy, (DOHETHKY, CEMaHTHKY, opdorpa-
¢iro). CoriomiHrBiCTHYHA KOMIIETEHTHICTH Mepeadadae BAKOPUCTAHHS MOBH BITIOBITHO
710 KOMYHIKaTUBHOI CHUTyaIlii (KylIbTypHUX HOpPM, (POpPManbHOCTI 4d HEPOPMATBHOCTI
CHLUTKYBaHHS, Cepr BKHUTKY Y1 MOBHOTO pericTpy). [Iparmarnyna KOMIETEeHTHICTh pO3-
IJIs11a€ MOBY 3 MOy METH BUCJIOBIIFOBAHHS UM KOMYHIKaTUBHUX HamipiB MOBLS.

3arajaoM y MpoIeci BUKJIaJaHHs T4 BUBYEHHS 1HO3EMHOT MOBH PO3PI3HAIOTh YOTHPHU
BUIM MOBJICHHEBOI JIsITLHOCTI Y1 MOBHUX HaBWUYOK (Destrezas lingiiisticas).

[actutyt CepBanteca (El Instituto Cervantes) mosiCHIOE TEpMiH «MOBHI HAaBUYKI
(Destrezas lingiiisticas) sik crocobu, SKUMU aKTHBYETHCS BHKOpHUCTaHHS MOBHU (las
formas en que se activa el uso de la lengua), Ta moainse ix Ha:
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— ayniroBaHHs (comprension auditiva);

— uypTaHHA (comprension lectora);

— ToBOpiHHA (expresion oral);

— TmucbMO (expresion escrita) [9].

Cgoero ueproto, CEFR Buauisie micTb OCHOBHUX PIBHIB BOJIOAIHHS 1HO3EMHUMU
MOBaMH 3aJIEKHO BiJl PIBHS PO3BUTKY YOTHPHOX BHUIIE3ralaHNX MOBHUX HaBHUOK.

Jlani piBHI MalOTh YHCTIOBE Ta OYKBEHHE MO3HAYEHHS 1 MOAUISIOTHCS Ha!

— A — enemenrtapuuii kopuctysad (Usuario basico);

— B — me3anexnuit kopuctysad (Usuario independiente);

— C — nocsinuenuii kopucrtyBau (Usuario competente) [8].

KoskeH 13 1ux piBHIB MOAUISAETHCS 1€ HA JBa MIAPIBHI, O MAIOTh TaKl XapakTepH-
CTHKHU:

— Al (Ilouarkoswmii/Breakthrough or beginner/Acceso): cTyaeHT MOXe PO3yMITH
1 BUKOPUCTOBYBATH 3HAIOMI1 MOBCSIKJACHHI BUPA3U Ta YK€ MPOCTI Ppa3u sl 3a10BO-
JIEHHS! HaraJIbHUX NOTPe0 (HampUKIIaJl, IpeICTaBIeHHs ce0e).

— A2 (Hwxue cepennboro/Waystage or elementary/Plataforma): ctymeHT moxe
PO3YyMITH PEUEHHSI Ta YacTO BXKHMBAHI BHPA3M, MOB’SI3aH1 3 HarajlbHUMH MOTpedamMu
(HampuKIa, 0coOuCTI AaHi, 0a30Bi MOTPeOH, ONTUC peUeii HaBKOJIO cebe).

— B1 (Cepenniit/Threshold or intermediate/Umbral): cTyneHT Moxke po3ymiTH
OCHOBHI MOMEHTH 3HAHOMUX TEM, CIIJIKyBaTUCS B OLIBIIOCTI CUTYaIlI| MiJ] 9ac MoJI0-
POl Ta CTBOPIOBATHU MPOCTHUI 3B’ A3HUN TEKCT Ha 3HANOMI TEMHU.

— B2 (Bume cepenaporo/Vantage or upper intermediate/ Avanzado): CTyneHT MOXe
PO3YMITH CKJIaJIHI TEKCTH, BIJIBHO B3a€MOJISTH, BHUCIOBIIOBATH BIIACHY AYMKY Ta
MMCATH YiTK1, A€TaJIbHI TEKCTH HA PI3HOMAHITHI TEMH.

— C1 (IIpocynytuii/Effective Operational Proficiency or advanced/Dominio
operativo eficaz): CTyAeHT MOXXE€ PO3YMITH ITUPOKHUI CIIEKTP CKJIAHUX, IOBTUX TEK-
CTIB Ta BUIbHO i1 CHOHTAHHO BHUCIIOBJIFOBATH 171€1.

— C2 (ITpodeciitnmii/Mastery or proficiency/Maestria): CTyIeHT MOXE PO3yMITH
MPAKTHYHO BCE MOYYTE YU MPOUMTAHE, Y3aralbHIOBAaTH 1H(POPMAIIiI0 Ta BUIbHO, TOYHO
1 CHOHTaHHO BHCJIOBJIIOBATUCS Y CKJIaJHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTyalisx [8].

T'oBopsiun 3k PO 0COOIMBOCTI BUKJIAJJAHHS 1CIMIAHCHKOT MOBH $IK MEPIIOT 1HO3EMHOI
MOBH, BapTO 3a3HAYUTH, 110 iX MOXKHA MOAUIMTH HA TPH Ipynu: (OHETHUYHI, rpama-
TUYHI Ta JEKCUYIHI 0CcOOIMBOCTI. TakokX BapTO BPaxOBYBATH, IO, OCKIIBKHA HIECTHCS
PO BUKJIAJaHHS Ta BUBYCHHSI MEPIIOT 1HO36MHOI MOBHU U y CTy/IeHTa MOXKe OyTH Bif-
CYTH1H 1OCBiJl BUBUCHHS 1HO3€MHHMX MOB y3araii, ToMmy Oy/ib-sKi aHaJIOrii UM mapaieni
JOIIBHO TTPOBOJUTH JUIIE 3 KOTO PiHOIO0 MOBOIO.

JlexcnuHi 0COOMMBOCTI CIPUYMHEHI TUM, IO OUIBINICTH JEKCUYHOTO (OHTY icTIaH-
ChbKOi MOBHU Ma€ JaTUHCHKE TOXO/KCHHS, TOMYy Oy/ie HasBHA BIJHOCHO HEBEJIMKA
KUIBKICTB CJIIB, SIKI MAarOTh 1O/110HE 3ByYaHHs 3 YKpaiHCbKOIO MOBOMO (politica — nosi-
THKa, océano — okeaH, autobus — aBrooyc, teléfono — Tenedon, filosofia — dinocodis,
poeta — noet). IIpoTe Jiekcuka JaHOT MOBU HaJII4y€ YMCEbHI 3al03WYEHHS 3 aHIIIIM-
CBhKOi, (ppaHIy3bKOi, ITAMNACHKOI Ta IHIIMX MOB, SIKI TAKOK MPUCYTHI i1 B YKpaTHCHKIN
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MOBI Ta MOXYTb OyTH 3HAHOMHUMH CTYACHTY, Haripukiaa: futbol — gyrodom, lider — minep,
restaurante — pectopas, ballet — 6aner, sonata — conara, piano — TmiaHiHO.

@oHeTH4HI 0COOIMBOCTI MPEACTABICHI BIIMIHHOCTSIMH (POHETUYHOI CTPYKTypHU
1CIIAaHCHKOT MOBH B1J1 YKpaiHChKOi. Tak, Harojaoc B iCHaHCHKIA MOBI1 3aBXK/IU MIOPSII-
KOBY€TBHCS IPAaBUJIaM HAroJOLIyBaHHS CJIIB Ta 3aJIEKHO BIJ JITEPH, HA Ky 3aKIHUY-
€THCA CJIOBO, MAJa€ Ha MEPIINI YK IPYTUi CKIIa] 13 KIHIIS CJIOBA. SIKIIO K 13 MEBHUX
MIPUYMH HAr0JI0C Mae OyTH Ha 1HIIOMY CKJIaJll CII0OBA, TO BUKOPUCTOBY€ETHCS TpadidHMiA
Harosoc (acento grafico), Hanmpukian: lapiz, boligrafo, sabado.

Icnancbka MoBa Mae yuile M’ ATh TOJIOCHUX OYKB (a, €, 1, 0, U), 0 BIANOBIJAIOThH
CBOIX aHajoraM ykpaiHCcbkoi MOBHU. [IpuronocHi jiiTepu iCHaHCHKOI MOBH 3arajom
CXO’K1 Ha CBO1 BIJIIOBIJHUKH B YKPaiHCbKI MOBI, ITPOTE € KIJIbKA BIIMIHHOCTEM:

— OykBu B Ta V nepenarots 3Byk [6];

— Oyksa C 3aJ1e’KHO BiJI TO3UIIIT y CJIOBI MOXKe TepeaaBaTi Mik3yonuit 3syk [0] Ta [k];

— OyxBa G 3aJIe’KHO B1J] MO3ULIT y CJIOBI MOYKE NIEpPEIaBaT 3BYK [I'] Ta [X];

— OykBa J mepenae 3ByK [x], OykBa X — crionmyueHHs 3ByKiB [ks], OykBa Z — Mixk3y0-
HUii 3BYK [0];

— OyxBa H ne unraetnes, a 6yksa N npezcrasise 3Byk [Hb];

— HasBHICTH IurpadiB uu KOMOIHAIIH JTiTEp XapakTepHUX IS iICaHChKoi MOBH: 11,
ch, rr, mo mepenaroTh 3BYyKH [i1], [4], [pp] (perro, lluvia, chico);

— OYKBOCIIOJIyY€HHS gui, gue, qui, que, e OykBa U He YMTA€ThCS.

3aranom OUTBIIICTB JIITEP 1CIAHCHKOT MOBH MEPENAl0Th 3BYKH, CXO0XK1 UM MOMI0H1 10
CBOIX YKPAaiHChKHMX aHAJIOT1B, TOMY HE MOBHUHHO OyTH 3HaYHHMX TPYAHOILLIB 13 BUBYEH-
HSM JIAaHOTO Marepially.

Cepen rpaMaTiuHUX 0COOMMBOCTEN BUKIIA/IaHHS 1ICIAHCHKOI MOBH MOXKHA BUIITUTH
TaKi:

— HasSBHICTh O3HAUYCHMX Ta HEO3HAUYCHMX apTUKIIIB (un, una, unos, unas, el, la, los,
las), siki BIICYTH1 B YKpaiHChKiil MOBI;

— Y3TOJKEHHS IMEHHUKA 3 TPUKMETHUKOM Y POJIl Ta YUCII (5K 1 B YKPAIHCBKIi), aje
BIJICYTHICTb BIJIMIHKIB;

— BIJCYTHICTb CEPEIHBOIO POy, aJIe HASBHICTh YOJIOBIUOTO Ta KIHOYOIO;

— ICIaHChKAa MOBA Ma€ PO3Traly’)KeHY CUCTEMY YaciB Ta JIECIIBHUX KOHCTPYKIIIH
(monax 10), mo npeacTaBieHi Sk GIeKCiaMU, Tak 1 aHATITHIHUMHA hopMamHu (3 Jiec-
noBamu haber, estar 4 ir), Toxi sIK B yKpaiHCBbKil MOBI MepeBakaroTh (uieKcii Ta TpH
OCHOBHI YacH (TenepilHiii, MUHYIui, MaliOyTHi);

— B ICHAHCBHKIA MOBI1 BIJICYTHSI FpaMaTU4Ha KaTeropis BuAy jaieciioBa (aspecto del
verbo), 1 BU/I0BE 3HAYEHHS JI€CIIOBA MEPEAAETHCSI KOHKPETHUMH YacaMH YU KOHTEK-
CTOM PEYEHHS, TOJl SIK B YKpPaiHChKiil MOBI J1€CJIOBA MOAUISIIOTHCS HA JIOKOHAHI Ta
HEJIOKOHAHI;

— B icmaHChKii MOBi Tpu criocoou miectiB (Indicativo, Subjuntivo Ta Imperativo);
B YKpalHCBhKIA MOBI CIIOCOOM MOIISAIOTHCS Ha AIMCHUM, YMOBHHM Ta Haka3zoBuil. [lpu
I[bOMY 1CTTAHCHKHM aHAJIOTOM YMOBHOTO CITOC00Y YkpaiHchKkoi MoBH € wacu Condicional
Simple ta Condicional Compuesto Ta wacu Modo Subjuntivo (y aeskuii BUnaakax).
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[Tpu pomy Modo Subjuntivo Mae TOCHUTH HIMPOKE 3aCTOCYBAHHS Ta BUKOPHCTOBY-
€THCS I BUPpAKEHHS OakaHb, CYMHIBIB, HEOOX1THOCTI, €eMOIIiii un npumyteHs [ 10];

— 33 CUHTAaKCUYHOIO CTPYKTYpPOIO ICIIAHChKA i YKpaiHChbKa MOBH MAalOTh BIJHOCHO
BUJIBHUI TOPSAOK CIIB, MPOTE 3a3BMYAil B ICHAHCHKIA BHKOPHCTOBYETHCS 0a30Ba
Mozens Sujeto, verbo, complemento (miaMeT, mi€cIoBo, A0AaTOK). Takok y icmaH-
ChKOMY PEYCHHI PUKMETHHUK 37I€01IBIIIOT0 CTOITh MICTs IMEHHHMKA, TOJI SK B YKpaiH-
CBKOMY PEUYEHHI, SIK IPABHJIO, IPUKMETHUK PO3MILLY€eThCA nepes imeHHuKoM [ 10].

3aragoM e OINaHyBaHHsS JIEKCUKO-IPAMATUYHOIO Marepialy 1CIaHChKOI MOBH SIK
MEPIIOi 1HO3EMHOI MOXKHA YMOBHO PO3IOIUIATH 32 PIBHSIMM TaK:

— Al: 6a3oBuii kypc ¢onetruku (OyKBH, 3BYKH, HArojaoc, AMPTOHTH, THIIH CKJa-
11IB), O3HAYEHUI Ta HEO3HAUYECHUW apTUKJIb, P1JI TA YACIO IMEHHUKIB Ta IPUKMETHHKIB,
3aiiMeHHUKH, Ai€cIOBO gustar, Presente de Indicativo, Pretérito Perfecto de Indicativo,
PI3HMIIS MIXK S€r Ta estar, YUCIIBHUKU Ta MPUCTIBHUKY; JEKCUYHA KOMIIOHEHTA BKJIIO-
Yyae HACTYMHI TEMU: CIM’sI, XapaKTep, 30BHINIHICTh, JO3BULISA, TOT0/1a, HAIIIOHAIBHOCTI
1 KpaiHu, JH1 THOKHSL, MICSIL, OZAT, 1Ka, )KUTTA y MICTI, 4ac Ta NOPU POKY;

— A2:ir + a+infinitivo, estar + gerundio, Pretérito Indefinido, miecmoBo doler, giec-
JIOBO parecer/parecerse, 4acoBi Mapkepu, pediekcuBHi qiecioBa (verbos reflexivos);
JIEKCUYHA KOMIIOHEHTA Nependadyae BUBUECHHS TAaKMX TEM: MOJOPOXKI, MPUTOTYBAaHHS
XK1, KIHO, KUTIIO, MIpH Baru Ta BUMipH, 3I0POB’sI, XBOPOOH 1 CAMIITOMH, YACTUHU Tija,
TpaaMIIl Ta KyJIbTypa;

— Bl: mepudpasu 3 indinituBom Ta repynaiem (Perifrasis verbales), Pretérito
Imperfecto de Indicativo, Pretérito Pluscuamperfecto de Indicativo, Futuro Simple,
Presente de Subjuntivo, Imperativo afirmativo y negativo, Condicional Simple, por Ta
para, npsiMa 1 HenpsiMa MOBa, 3aiMEHHUKH, clioBa-koHEeKTopH (Conectores); TekcuyHa
KOMIIOHEHTA BKJIFOYA€ TaKl TeMH: po00Ta, 3BM4al Ta TpaJAullli, ICTOPUYHI €MTOXH, IIIKOJIa
1 HAaBYAHHS, )KUTTSI B CyCHUILCTBI, JJOMAIIIHI 000B’ I3KH, €MOII1i 1 TO4YTTs, YoJ00aHHS,
JIMCTH, KIHO, Te€arp, JITepaTypa, NOJOPOXKl Ta TYpU3M, peKjiaMa, HAaBKOJIUILIHE CEpPelo-
BHUIIIC 1 HAYKA;

— B2: Pretérito Perfecto de Subjuntivo, Imperfecto de Subjuntivo, Pretérito
Pluscuamperfecto de Subjuntivo, Condicional Compuesto, Infinitivo Ta Gerundio Ta ixHi
THUIH, TACHBHUN CTaH, MPOCTI i CKJIaH1 PEUCHHS Ta iXHI TUIIH; JICKCHYHA KOMIIOHEHTA
oxoruTtoe Taki temu: 3MI, copt, moniTHKa, €KOHOMIKA, CTOCYHKH, MOYYTTS, €MOIli,
YKUTTS B MICTI 1 C€JI1, I03BLILISL, €KOJIOTTYHI MPOOJIEMU Ta HABKOJIUIIIHE CEPEIOBUIIIE;

— Cl: y3arampHeHHS Ta TOBTOpeHHs 3HaHb 4aciB Modo Indicativo tTa Modo
Subjuntivo, MOpQoIOTrisi, CHHTAKCUC, PI3HOMAaHITHI TUIIX CKJIATHOMIAPSAHUX PEUCHb,
pi3HI TUNIK TacUBHOTO cTaHy Ta nepudpasiB (Perifrasis verbales); nexcuuna komo-
HEHTa nependayvae y3arajJbHEHHs Ta PO3IIMPEHHS 3HaHb 13 y’K€ BUBYEHUX TEM, OIaHy-
BaHHS MOUIMPEHUX (Ppa3eosorizmMiB Ta po3MOBHUX (CIIEHTOBUX) (pas;

— (C2: y3aranpHeHHs Ta NONMOJIEHHS BXKE€ ICHYIOUMX 3HAHb SIK IPAMATUYHOIrO, TaK
1 IEKCUYHOTO MaTepiaiy icnaHcbkoi MoBH [11].

Buknanaroun 1CIaHChbKY K JApPYry 1HO3€EMHY MOBY, BapTO KOPUCTYBAaTHCS BXKE 3ra-
JAHUM BHILE PO3MOALIOM JEKCUKO-IPAMaTUYHOIO MaTepiajly 3a PIBHSMH BOJIOJIHHS
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MOBO10. [IpoTe TakoX Ba)KJIMBO ONMPATUCS HA BXKE HASBHUM y CTyAEHTa JOCBIA
BUBYEHHS Ta BKe HAOyTl 3HAHHS NEPIIOi 1HO3E€MHOI MOBH, IPOBOASYM Iapajeni i
MOPIBHIOIOYH (/i€ 1I€ € IOUUIBHUM) JJIs MOJETTIeHHS! BUBUCHHS HOBOT 1H(opMaIlii.

BuBuaroum 1CraHChbKy, ONUPAKOYNCh, HAIIPUKJIIA], HA HASBHUI pIBEHb 3HAHb aHIIIIM-
CbKO1 MOBH, BapTO 3BEPHYTH yBary Ha IeBH1 (JOHETHYHI, JIEKCHYHI Ta FPaMaTHU4H1 0CO-
OJIMBOCTI.

@oHEeTHYHI 0COOIUBOCTI:

— ICTmaHChbKa Ta aHIIIHChKa MOBU BUKOPUCTOBYIOTH SIK 0a3y JATHMHCHKHUI andasir,
1, BIANOBIAHO, y JIBOX MOPIBHIOBAaHMX MOBax 3HA4HA YAaCTHMHA IPHUIOJOCHUX 3BYKIB
BUMOBJISIETHCS 1IEHTUYHO, MPOTE MEBHI TPYAHOILI y ONAaHyBaHHI BUHUKAIOTH 13 JIiTeE-
pamu 1, b, v, h, j, murpadamu I, rr, ch Ta ocobnuBOCTSIMH TIpOUKUTAHHS JIITEP C, g 1 q
(3aJ1€KHO B1J1 O3ULIL y CIIOB1);

— B ICMAHCBHKIA MOBI IT’SITh TOJIOCHUX (a, €, 1, 0, U), 1 iX BUMOBA BIIMOBIJIa€ HA3BI
OyKB, TOJIl SIK B @aHIVIIMCHKIM MOB1 yChOTO IIICTh TOJIOCHUX (a, €, 1, 0, U, y), a iX BUMOBA
3aJIXKUTH B1Jl TUITY CKJIaJly Ta MO3UILI y cJoBl [3];

— HAaroJIoC 1CIaHChKOT MOBH HIJKOPSAETHCS YITKUM MPAaBUJIaM Ta 3a3BUYal Najae Ha
NEePIINK YU IPYTHH CKIaJ 13 KIHIIS CJI0Ba; Y 1HIIMX BHUIMAJKaX BUKOPUCTOBYIOTH I'pa-
¢iuauit Haromoc (acento grafico), Mo TakoX CIYTYE I PO3PI3HEHHS CIIIB 3 OJTHAKO-
BUM HanucanHsM. Haromnoc ciiB B aHIIIMCEKIN MOBI, HaBIIaKW, JOCUTH MOOIJIBHHM Ta
MOKE 3MIHIOBATHCS 3aJIEKHO BiJl YACTUHU MOBH, Cy(DikciB 1 mpedikcis [3].

— JlekcuuH1 0COOIMBOCTI:

— 3HaYHA YaCTWHA JIEKCMKH ICIIAHCHKOI Ta aHINIIIChKOI MOB Ma€ JIATUHCHKE I1OXO-
JDKEHHS, TOMY BeJIM4Ye3Ha KUIBKICTh CIIB € OMM3bKUMU 32 (POPMOIO 1 1ICHTHUYHUMU 32
3HAYEHHSM, HAMPHUKJIaA: accompany — acompanar, bottle — botella, cannon — cafidn,
define — definir, pavement — pavimento. [Ipote geski cioBa, He3BaXKaIOYU HA MOI0-
HICTh HaIllUCAaHHs B 000X MOBax, MalOTh Pi3HE 3HAYEHHS (eXit — BUXIJ Ta €Xito — ycmix
4y carpet — KWIMMOK Ta carpeta — narka) [3];

— ICIaHChKa MOBa HaJl4y€ 3HaYHY KUIbKICTh QHITIOMOBHHUX 3aIl03UYEHb, 1110 TOJIET-
1Iy€ X PO3yMIHHS JIFOAMHOIO, SIKa BOJIOJIE 3HAHHSMHU aHIVIIMCHKOT MOBH, HAIIPUKJIIA:
lider, link, pub, club, parking, futbol, chat, blog, mitin).

I'pamaTiyaHi 0COOMMBOCTI:

— 1CMaHChKa Ta aHIVIIMCbKAa MOBU MAlOTh JJOCUTh PO3raly>KeHy 1 MOAIOHY cCUCTEMY
yacoBux (opM. IIpu 11p0My 3HAYHA YACTUHA YaciB UM JIECTIBHUX KOHCTPYKIM Mae
CBO1 aHaJIOTW B 000X MoBax: ir + a+ inf — to be going to, Present Simple — Presente
de Indicativo, Past Simple — Pretérito Indefinido, Pretérito Perfecto de Indicativo —
Present Perfect, Estar + gerundio — Present Continuous, Futuro Simple — Future Simple,
Condicional Simple — would + inf, Pluscuamperfecto de Indicativo — Past Perfect,
Futuro Compuesto — Future Perfect, Pretérito Imperfecto / estaba + gerundio — Past
Continuous;

— iCIaHChKa MOBA € MEPEeBAXHO (HIEKTUBHOIO 3 00MEXEHUM BUKOPHCTAHHIM aHaIi-
TUYHUX (OPM 1 OLIBII BUTBHUM MOPSIKOM CIIB, TOAL SIK aHIIIKChKA MOBA 3/1€0UTBIIIOTO
€ aHAITHYHOIO (13 TOTIOMIXXKHUMH JAiecioBamu have, do Ta pikcoBaHUM MOPSIKOM CIIB);
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— B ICIITAHCBKIM MOBI, SIK 1 B aHIJIIMCBKIN, ICHYIOTh ITPaBUJIbHI Ta HEMPaBUIIbHI Jl€C-
noBa. IIpoTe B icaHCHKIN KOKHE JIIECIIOBO Ma€ OKpeMy (hOpMy 3aJI€KHO BIJI 0COOH
B KOHKPETHOMY 4acl, a B aHIJIIACHKINA MOBI JIIECJIOBO Ma€ OAHY 4M pifiuie A8l (hOpMH
B KO’)KHOMY 4aci (3Ha4€HHsI 0COOU NepeIaeThCsl 3aliMEHHUKaMU, a HE 3aKIHUCHHSIMHU K
B ICMIAHCHKIN MOBI) [2];

— B ICIIAHCBKIM MOBI ICHY€ Pi3HUILISI MK JleciaoBamMu ser (OyTH) Ta estar (3HaxXOu-
THCS ), KOJIM B aHIJIIACHKIM MOBI € JIMIIIEe OHE I1€CIIOBO to be [2];

— B 000X MOBax € O3HA4YCHI Ta HEO3HA4YEHI apTUKJIi (un, una, unos, unas, el, la, los,
las Ta a, an, the), ajie B iCITaHCHKili MOBI BOHU Y3TOKYIOTHCSI 3 IMEHHHUKOM, JI0 SIKOTO
HaJexars [2];

— B 000X MOBax IMEHHUKH MalOTh (JOPMY OAHMHU Ta MHOXHHH, 110 EPEIAETHCS
yepes 3aKiHYeHHS S [3];

— B ICIAHCHK1{ MOBI IPUKMETHUK Y3TOJUKY€ETHCS B POAL TA YKCIIL, 3 IMEHHUKOM SIKOTO
CTOCYEThCS Ta 3a3BMYaidl CTOITh MICJS HbOT'O, TO/1 SIK B AHINIIMCHKIA MOBI IPUKMETHUK
PO3MIIIYIOTHCS TIEpe]] IMEHHUKOM Ta HE Y3TOKY€EThCSI 3 HUM [2];

— B 000X MOBax MOIIMPEHE BUKOPUCTaHHs 0e30c000BuX Gopm aiecnona (ing forms,
participio pasado, past participle, gerundio); Takox momiOHa CTPYKTypa 3aiiMECHHUKIB
Ta MPUCIIIBHUKIB (MIEPEBAKHO YTBOPIOIOTHCS B1J IPUKMETHUKIB);

— B 000X MOBax MepeBa)xae MPSIMUN MOPSIOK CiiB (MIAMET, AIECIOBO, AOJATOK),
X04a B ICIAHCHLKIM MOBI1 BiH OJIBII BUILHHH, aHI)K B aHIIIHCHKIN;

oOuaBI MOBM MarOTh Tpu TpamarnyHi ctaHu aiechiB (Indicativo, Subjuntivo,
Imperativo). B anmiiicekiii MoBi Imperative Mood nepeBakHo npeacTaBieHui 1H)i-
HITUBOM Jli€ciioBa 0e3 YaCTMHKH to Ta JTOMOMDKHHUM aiecioBoM don’t mij 4ac 3arme-
peuenns (Write!, Be careful!, Don’t move!), a B Modo Imperativo icnancekoi MOBU
ICHYIOTb OKpeMmi (riekcii (3aKiHYeHHS) TIECIIIB 3aJIKHO BiJl 0COOM y CTBEpPKYBajlb-
HOMY Ta 3amepeyHoMy BapilaHTax (ten, tenga, no tengas, no tenga). YMOBHHUI CIO-
ci6 (Subjunctive mood) aHiiCbKOi MOBH TPEICTAaBICHUNA JHIIE JBOMa (popMamu:
Subjunctive [ y dopmi iHbiHITHBY O€3 YaCTUHKH tO YU 3 YACTKOIO not y 3amepeyueHH1
ta Subjunctive Il 3 miecmoBom y ¢opmi MuHyIIOTO Yacy Ta cioBamu if un wish. Modo
Subjuntivo icmaHCHKOT MOBU HaJIldy€ YOTUPH OKPEMi YacHu 3 OKpeMUMH (ieKcisiMu
Ta 0COOMMBOCTSAMHU BiMiHIOBaHHS fieciiB (escriba, haya escrito, escribiera, hubiera
escrito).

loBopsiun mpo 3arajibHi peKOMEHAAIlll I10JI0 BUKJIaJaHHS 1CMAaHCHKOI SIK MepIoi
Yy Apyroi 1HO3€MHOI MOBH, BapTO 3a3HAYMTH, IO BOHU IepeadadaroTb PO3BUTOK
YOTHPHOX OCHOBHUX MOBHHUX HAaBHUYOK, a caMe: YUTAHHs, MHCbMA, ayJIIOBaHHS Ta
TOBOPIHHS.

Tak, uIsi PO3BUTKY HABUYOK YUTAHHS PEKOMEHJIOBAHO BUKOPUCTOBYBAaTH OpPHII-
HaJIbHI YM a/IaliTOBaH1 (3aJ€KHO BiJ PIBHS 3HaHb CTY/IEHTA) ICIIAHOMOBHI TEKCTH YH
CTaTTI Ta 3aBIaHHA Ha nepeBipky posyminHs TekcTy (Verdadero / Falso, muranns no
3MICTY TEKCTy). BapTo 3a3HauuTH, 110 YMTAHHS 1CHAHOMOBHHX TEKCTIB, cTared abo
HOBHH HE JIMIIE JOTIOMOXE 3HaYHO 30araTUTH CIOBHUKOBHI 3amac, a il 3BUKHYTH 10
MpaBUJIbHOI MOOYI0BU PEYEHB 1 CTPYKTYPH MOBH.
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HaBuuku nucbma MOXHa PO3BHHYTH 32 JIOIIOMOTOK0 HAIMMCAHHS KOPOTKHX TEKCTIB
Y1 BUKOHAHHS BIPAB JIEKCUYHOIO YW IPAMaTUYHOIO CIPSIMYBaHHS, IO TAKOX CIPHS-
TUME 3aCBOEHHIO HOBOI JIEKCUKH Y HOPM I'PaMaTUKH.

HaBuuku roBOpiHHS JOLIBHO OMAHOBYBAaTH HUIAXOM OOrOBOPEHHS TEMaTHYHHMX
MUTaHb 1 TEKCTIB, CTBOPEHHSI J11aJIOT1B YU p0o300py NEBHUX KOMYHIKaTUBHUX CUTYyAI[l}.

HaBuuku aynitoBaHHs 3a3BH4Yail PO3BUBAIOTH 13 BUKOPHUCTAHHSM PI3HOMAHITHHX
ay/lioBi3yallbHUX JpKepel (Bifeo, aydaio, My3WKH), 1 B I[bOMY 3HAYHO JOMOMAararoTh
cydacHi iH(opmariiiiHi TEeXHOJIOTI].

Tak, nepemis Bi€O 1ICIAHCHKOI0 MOBOKO Ha PI3HOMAHITHUX OHJIANH-TUIaT(opMax,
CIIyXaHHS 1ICTAaHOMOBHHX IICEHb UM HaBITh MEPENIsT KOPOTKHUX BiIe0 a0 1CTOPii y
COLIIAJIBHUX Mepexkax JONOMaraloTh HE JIMILIE 3BUKHYTH J10 3ByYaHHS MOBH, a ¥ CIIpU-
AI0Th PO3BUTKY HAaBHYOK ayJlOBaHHS, PO3yMIHHS MOYYTOIO Ta 3aramM STOBYBAaHHS
HOBOTO JIEKCUYHOT'O Marepiaiy.

BaxxnuBo TakoX BHUKOPUCTOBYBAaTH Cy4YacH1 1CIIAHOMOBHI [HTepHeET-pecypcH, Takxl
AK:

— pecypc Quetal, 0 MIiCTUTh YPOKH TpaMaTHKH, MOSICHEHHS CTaJIMX BHUPA3iB Ta
dpaszeomnorismis [4];

— pecypcu Wordwall ta Quizlet, siki 3Ha4HO 10TTOMArarOTh y HOBTOPEHHI Ta BUBUCHHI
JIEKCUYHOIO Marepiany;

— HaBuanbHui pecypc Habla Cultura, 1o MicTUTh pi3HOMaHITHI iICTTAHOMOBHI CTaTTi,
CTPYKTYpPOBaHI 3a pIBHEM CKJIQJTHOCTI Ta HALIICHUI Ha BUKOPUCTAHHS KyJIbTYpOJIOT1Y-
Horo niaxony [4];

— HaB4YaJbHI Marepianu mudpooi 6i0miorekn [HcTutyTy CepBanteca (El Instituto
Cervantes), 1110 TaKOXK CTPYKTYPOBaHI 3a PIBHEM CKJIAHOCTI Ta BKJIIOYAIOTh K 1CIIAHO-
MOBHI TE€KCTH, TaK 1 BIPAaBU HA PO3BUTOK JIEKCUYHUX YU I'PaMaTUYHUX HaBUYOK;

— onnaitH-cepBic Kahoot, sskuii MiCTUTh PI3HOMaHITHI HAaBYaJbHI ITPU BIKTOPUHH,
0OroBOpPEHHS Ta ONMTYBAaHHS IHO3EMHUMU MOBamu [4];

— 1CIIAaHOMOBHI CaiiTU HOBUH YM OHJIAWH NEPIOJUYHUX BUJAHb, Hampukiana BBC
Mundo, 110 mpornoHye iCIaHOMOBHI CTaTTi 1 B0 HA MIMPOKHUH CIIEKTP TEM Ta Ja€
3MOTY PO3BMHYTH HAaBHYKH PO3YMIHHS TEKCTIB ICIAHCHKOIO MOBOIO U PO3LIMPHUTH
CJIOBHUKOBHM 3a11aC MOBH.

BaxxnuBo noeiHyBaTH pi3H1 METOJIM B MPOLIECI BUKJIAAaHH 1HO3€MHO1 MOBU. Hanpu-
KJIaJl, FpaMaTHKO-NIEPEeKIaHUI METO/T IIHAE 111 BUBYEHHS! OCHOBHUX IPAMATUYHUX
MpaBWJI 1 HOPM MOBH YU pOOOTH 3 MPOCTUMHU TEKCTAMH, aJIKE JTACTh 3MOTY c(hopMy-
BaTH 0a30B1 JICKCUKO-TpaMaTU4HI HaBUUKH. [1i3HiIIe, 32 HASBHOCTI Y CTYACHTIB CTIHKOT
JIEKCUYHOI 0a3M 1 PO3yMIHHSI OCHOB I'PAMATUYHOI CTPYKTYpPH 1HO3EMHOI MOBH, BapTo
BUKOPUCTOBYBATH KOMYHIKaTUBHHM METOJ] HABYAHHSI, IKUI epeadadae podboTy y rpy-
nax, JUCKycii, OOrOBOPEHHS Ta aKIIEHT caMe€ Ha TOBOPIHHI 1 MPAKTUYHOMY 3aCTOCY-
BaHHI1 MOBH B MOBCSIKJICHHOMY XHUTTI [5].

BukopucTanHs KyJabTypOJIOTrTYHOTO MIJX0/Y YE€pe3 BUBYEHHS TPAaULIN Ta KyJIbTypU
ICTAaHOMOBHMX KpaiH JI0NOMAara€ 3aHypUTH CTYIEHTIB Yy IpPOLIEC ONAaHyBaHHS MOBH
1 MOKa3ary, 10 ICMIaHChKa MOBA — 1€ HE MPOCTO CYKYITHICTh JIEKCUKO-IPAMATUYHUX
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HOpM, a CKJIaJIHa CHUCTEeMa, SIKa aKTUBHO (DYHKI[IOHY€ Ta MOCTIHO PO3BHBAETHCS Y
CYCHUIbCTBI.

VY mpotieci BUKIAJaHHS 1CHAHCHKOI MOBH HEOOXITHO BPAaXOBYBAaTH 1HJWBITyalibHI
OCOOJMBOCTI CTYACHTIB, 30KpeMa IXHil BiK, ICUXOJIOT1YHI XapaKTEPUCTUKH (T1aM’sITh,
yBary, MOTHMBALIlO, 1HTEPECH), PIBEHb NONEPEIHIX 3HaHb, KOTHITHBHI 3110HOCTI, a
TaKO’XK MOBHI MOTpeOH Ta I, mo0 aJanTyBaTH METOAWKH Ta MaTepianm s edex-
TUBHOTO (HOpMYyBaHHS KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta 3alliKaBIEHOCT1 y 3100yTTi
HOBUX 3HaHb.

BucHOBKM i IepCcreKTUBH MOAAJIBIIOI0 A0CaiKeHHsA. OTXe, J0CIIKEHHS ToKa-
3aJ10, 1O ICIMIAHChKA MOBA € OJHIEI0 3 HAHOUIBII NOIIUPEHUX MOB y CBITI Ta LIMPOKO
BUKOPUCTOBYETHCA y c(hepl OCBITH, MI>KHAPOIHOI KOMYHIKallii, Typu3My 1 OBCSIKJCH-
HOTO JKUTTS.

[Ipouiec BUBYEHHS Ta BUKJIAIaHHS 1CTIAHCHKOI MOBHU € JOCUTH TPUBAJIUM 1 miependa-
Yae MOCTYNOBUN PO3BUTOK YOTUPHOX OCHOBHMX MOBHHMX HAaBHYOK, TAKHX SIK YUTAHHS,
MMCHbMO, ayJ1FOBaHHS Ta TOBOPIHHS (B1AMOBIIHO 0 PiBHIB BOJOJIHHS MOBOIO).

Takoxx y mporieci BUKJIaJaHHs ICTIAHCHKOT MOBH SIK MEPIIOi 1HO3€MHOI HEOOX1AHO
BpaxoByBaTu (POHETUYHI, IEKCHYHI i TpaMaTH4yHi 0COOIMBOCTI ICITAHCHKOT MOBH Ta ii
BIJIMIHHOCTI B1J] P1IHOi MOBH CTY/ICHTA.

Buknanarouu 1CIaHCHKY SIK IpYTy 1HO3€EMHY MOBY, HEOOX1/IHO HE JIMIIIE BUKOPUCTO-
BYBAaTH HasiBHI y CTY/IE€HTA 3HAHHA NEPILIOi 1HO3EMHOI MOBH 1 AOCBIJ il BUBYEHHS, a i
ypaxoByBaTH CIIUIbHI Ta BIIMIHHI PUCH LIUX JIBOX MOB Ha PiBHI ()OHETUKH, JIEKCUKH Ta
IPaMaTUKH.

3arajibHl pEeKOMEH/JIallii CTOCOBHO BHKJIAJAHHS 1CMAHChKOI MOBU SIK 1HO3EMHOI
COpPSIMOBaHI Ha PO3BUTOK YOTHUPHOX OCHOBHUX MOBHHMX HABHYOK 1 NependadaroTh
BUKOPHCTAHHS OPUTIHAJIBHUX YW AJalTOBAaHUX ICHAHOMOBHHMX MarepiaiB, Cy4aCHUX
1H(OpMaLIITHUX TEXHOJIOT1H Ta [HTepHEeT-pecypcCiB, NOEIHYIOUH PI3HOMAHITHI METOAH
HABYaHHS W ypaxoBYIOUH 1HIUBIAyadbHI OCOOTUBOCTI KOKHOTO CTYACHTA.

JlaHe TOCHIKEHHS € KOPUCHUM 1HCTPYMEHTOM, 1110 MTOKa3y€ 3arajibHl TEHJICHIII Ta
0COOIMBOCTI BUKJIAJJaHHS 1CMIAHCHKOI SIK MEPIIOi UM Apyroi iIHO3eMHOI MOBH y Cydac-
Hil OCBITHIH cepi cepel CTYIeHTIB BULIMX HABYAJIbHUX 3aKJIa/IiB.

[lepcriekTuBY MOMATBIINX JOCHIIKEHb yOauaeMO B JI€TaIbHOMY aHami31 0CcOoOIH-
BOCTEU BUKJIQJIJAHHS Ta BUBYCHHSI 1CIIAHCHKOT MOBH SIK IHO3EMHO1 TOPIBHSAHO 3 IHIIUMU
MOIIMPEHUMH €BPONIEHCHKMMH MOBAMHM.
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